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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 9-16) 
 
Risorto al mattino, il primo giorno dopo il sabato, 
il Signore Gesù apparve prima a Maria di Màgdala, 
dalla quale aveva scacciato sette demòni. Questa 
andò ad annunciarlo a quanti erano stati con lui ed 
erano in lutto e in pianto. Ma essi, udito che era 
vivo e che era stato visto da lei, non credettero. 
Dopo questo, apparve sotto altro aspetto a due di 
loro, mentre erano in cammino verso la campagna. 
Anch’essi ritornarono ad annunciarlo agli altri; ma 
non credettero neppure a loro. Alla fine apparve 
anche agli Undici, mentre erano a tavola, e li 
rimproverò per la loro incredulità e durezza di 
cuore, perché non avevano creduto a quelli che lo 
avevano visto risorto. E disse loro: «Andate in tutto 
il mondo e proclamate il vangelo a ogni creatura. 
Chi crederà e sarà battezzato sarà salvato, ma chi 
non crederà sarà condannato».  
Cristo Signore è risorto! 
 

GOSPEL OF THE RESURRECTION  
Proclamation of the resurrection of our Lord Jesus 
Christ according to Mark (16:9-16) 
 
When he had risen, early on the first day of the week, 
the Lord Jesus appeared first to Mary Magdalene, 
out of whom he had driven seven demons. She went 
and told his companions who were mourning and 
weeping. When they heard that he was alive and had 
been seen by her, they did not believe. After this he 
appeared in another form to two of them walking 
along on their way to the country. They returned and 
told the others; but they did not believe them either. 
(But) later, as the eleven were at table, he appeared 
to them and rebuked them for their unbelief and 
hardness of heart because they had not believed 
those who saw him after he had been raised. He said 
to them, «Go into the whole world and proclaim the 
gospel to every creature. Whoever believes and is 
baptized will be saved; whoever does not believe will 
be condemned». 
Christ the Lord is risen! 
 

LETTURA 
Lettura del libro dell’Esodo (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 
In quei giorni. Mosè disse al Signore: «Mostrami la 
tua gloria!». Rispose: «Farò passare davanti a te 
tutta la mia bontà e proclamerò il mio nome, 
Signore, davanti a te. A chi vorrò far grazia farò 
grazia e di chi vorrò aver misericordia avrò 
misericordia». Soggiunse: «Ma tu non potrai 
vedere il mio volto, perché nessun uomo può 
vedermi e restare vivo». Aggiunse il Signore: «Ecco 
un luogo vicino a me. Tu starai sopra la rupe: 
quando passerà la mia gloria, io ti porrò nella 
cavità della rupe e ti coprirò con la mano, finché 
non sarò passato. Poi toglierò la mano e vedrai le 
mie spalle, ma il mio volto non si può vedere». 
Allora il Signore scese nella nube, si fermò là 
presso di lui e proclamò il nome del Signore. Il 
Signore passò davanti a lui, proclamando: «Il 

READING 
A reading of the book of Exodus (33:18-23; 34:5-7a) 
 
In those days, Moses said to the Lord, «Do let me 
see your glory!» He answered, «I will make all my 
beauty pass before you, and in your presence I will 
pronounce my name, 'Lord'; I who show favors to 
whom I will, I who grant mercy to whom I will. But 
my face you cannot see, for no man sees me and 
still lives. Here,» continued the Lord, «is a place 
near me where you shall station yourself on the 
rock. When my glory passes I will set you in the 
hollow of the rock and will cover you with my hand 
until I have passed by. Then I will remove my 
hand, so that you may see my back; but my face is 
not to be seen.» Having come down in a cloud, the 
Lord stood with him there and proclaimed his 
name, «Lord.» Thus the Lord passed before him 
and cried out, «The Lord, the Lord, a merciful and 



Signore, il Signore, Dio misericordioso e pietoso, 
lento all’ira e ricco di amore e di fedeltà, che 
conserva il suo amore per mille generazioni». 
Parola di Dio. 
 

gracious God, slow to anger and rich in kindness 
and fidelity, continuing his kindness for a 
thousand generations» 
The Word of God.   
 

SALMO 
Dal Salmo 62 
 
R. Ti ho cercato, Signore,  
 per contemplare la tua gloria. 
 
O Dio, tu sei il mio Dio, dall'aurora io ti cerco, 
ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne, 
in terra arida, assetata, senz’acqua. 
Così nel santuario ti ho contemplato, 
guardando la tua potenza e la tua gloria.    R. 
 
Poiché il tuo amore vale più della vita, 
le mie labbra canteranno la tua lode. 
Così ti benedirò per tutta la vita: 
nel tuo nome alzerò le mie mani.    R. 
 
Come saziato dai cibi migliori, 
con labbra gioiose ti loderà la mia bocca. 
Quando nel mio letto di te mi ricordo 
e penso a te nelle veglie notturne, 
a te che sei stato il mio aiuto, 
esulto di gioia all'ombra delle tue ali.    R. 
 

PSALM 
Psalm 62 
 
R. I have looked for you, O Lord,  
 to see your glory. 
 
O God, you are my God – for you I long!  
For you my body yearns;  
for you my soul thirsts,  
Like a land parched, lifeless, and without water.  
So I look to you in the sanctuary  
to see your power and glory.    R. 
 
For your love is better than life;  
my lips offer you worship!  
I will bless you as long as I live;  
I will lift up my hands, calling on your name.    R. 
 
My soul shall savor the rich banquet of praise,  
with joyous lips my mouth shall honor you!  
When I think of you upon my bed,  
through the night watches I will recall  
That you indeed are my help,  
and in the shadow of your wings I shout for joy.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Romani (8, 1-9b) 
 
Fratelli, non c’è nessuna condanna per quelli che sono 
in Cristo Gesù. Perché la legge dello Spirito, che dà 
vita in Cristo Gesù, ti ha liberato dalla legge del 
peccato e della morte. Infatti ciò che era impossibile 
alla Legge, resa impotente a causa della carne, Dio lo 
ha reso possibile: mandando il proprio Figlio in una 
carne simile a quella del peccato e a motivo del 
peccato, egli ha condannato il peccato nella carne, 
perché la giustizia della Legge fosse compiuta in noi, 
che camminiamo non secondo la carne ma secondo lo 
Spirito. Quelli infatti che vivono secondo la carne, 
tendono verso ciò che è carnale; quelli invece che 
vivono secondo lo Spirito, tendono verso ciò che è 
spirituale. Ora, la carne tende alla morte, mentre lo 
Spirito tende alla vita e alla pace. Ciò a cui tende la 
carne è contrario a Dio, perché non si sottomette alla 
legge di Dio, e neanche lo potrebbe. Quelli che si 
lasciano dominare dalla carne non possono piacere a 

EPISTLE 
The letter of saint Paul to the Romans (8:1-9b) 
 
Brothers: There is no condemnation for those who 
are in Christ Jesus. For the law of the spirit of life in 
Christ Jesus has freed you from the law of sin and 
death. For what the law, weakened by the flesh, 
was powerless to do, this God has done: by sending 
his own Son in the likeness of sinful flesh and for 
the sake of sin, he condemned sin in the flesh, so 
that the righteous decree of the law might be 
fulfilled in us, who live not according to the flesh 
but according to the spirit. For those who live 
according to the flesh are concerned with the 
things of the flesh, but those who live according to 
the spirit with the things of the spirit. The concern 
of the flesh is death, but the concern of the spirit is 
life and peace. For the concern of the flesh is 
hostility toward God; it does not submit to the law 
of God, nor can it; and those who are in the flesh 
cannot please God. But you are not in the flesh; on 



Dio. Voi però non siete sotto il dominio della carne, 
ma dello Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio 
abita in voi. 
Parola di Dio. 
 

the contrary, you are in the spirit, if only the Spirit 
of God dwells in you. 
The Word of God.   
 

CANTO AL VANGELO 
(Ap 1, 8) 
 
Alleluia. 
Gloria al Padre, al Figlio, allo Spirito santo; 
a Dio che è, che era e che viene. 
Alleluia. 
 

GOSPEL ACCLAMATION 
(Rev 1:8) 
 
Alleluia. 
Glory be to the Father, to the Son, to the Holy Spirit: 
glory to God, who is and who was and who is to come. 
Alleluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (15, 24-27) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi discepoli: 
«Se non avessi compiuto in mezzo a loro opere che 
nessun altro ha mai compiuto, non avrebbero alcun 
peccato; ora invece hanno visto e hanno odiato me e 
il Padre mio. Ma questo, perché si compisse la parola 
che sta scritta nella loro Legge: Mi hanno odiato 
senza ragione. Quando verrà il Paràclito, che io vi 
manderò dal Padre, lo Spirito della verità che 
procede dal Padre, egli darà testimonianza di me; e 
anche voi date testimonianza, perché siete con me 
fin dal principio». 
Parola del Signore. 
 

GOSPEL  
A reading of the holy gospel according to John  
(15:24-27) 
 
In that time, The Lord Jesus said to his disciples: 
«If I had not done works among them that no one 
else ever did, they would not have sin; but as it is, 
they have seen and hated both me and my Father. 
But in order that the word written in their law 
might be fulfilled, 'They hated me without cause.' 
When the Advocate comes whom I will send you 
from the Father, the Spirit of truth that proceeds 
from the Father, he will testify to me. And you also 
testify, because you have been with me from the 
beginning.»  
The word of the Lord. 
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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 9-16) 
 
Risorto al mattino, il primo giorno dopo il sabato, 
il Signore Gesù apparve prima a Maria di Màgdala, 
dalla quale aveva scacciato sette demòni. Questa 
andò ad annunciarlo a quanti erano stati con lui ed 
erano in lutto e in pianto. Ma essi, udito che era 
vivo e che era stato visto da lei, non credettero. 
Dopo questo, apparve sotto altro aspetto a due di 
loro, mentre erano in cammino verso la campagna. 
Anch’essi ritornarono ad annunciarlo agli altri; ma 
non credettero neppure a loro. Alla fine apparve 
anche agli Undici, mentre erano a tavola, e li 
rimproverò per la loro incredulità e durezza di 
cuore, perché non avevano creduto a quelli che lo 
avevano visto risorto. E disse loro: «Andate in tutto 
il mondo e proclamate il vangelo a ogni creatura. 
Chi crederà e sarà battezzato sarà salvato, ma chi 
non crederà sarà condannato».  
Cristo Signore è risorto! 
 

ÉVANGILE DE LA RESURRECTION 
Annonce de la resurrection de nostre Seigneur 
Jésus Christ selon saint Marc (16, 9-16) 
 
Ressuscité de grand matin, le premier jour de la 
semaine, le Seigneur Jésus apparut d'abord à Marie 
Madeleine, de laquelle il avait expulsé sept démons. 
Celle-ci partit annoncer la nouvelle à ceux qui, ayant 
vécu avec lui, s'affligeaient et pleuraient. Quand ils 
entendirent qu'il était vivant et qu'elle l'avait vu, ils 
refusèrent de croire. Après cela, il se manifesta sous 
un aspect inhabituel à deux d'entre eux qui étaient en 
chemin pour aller à la campagne. Ceux-ci revinrent 
l'annoncer aux autres, qui ne les crurent pas non plus. 
Enfin, il se manifesta aux Onze eux-mêmes pendant 
qu'ils étaient à table : il leur reprocha leur incrédulité 
et leur endurcissement parce qu'ils n'avaient pas cru 
ceux qui l'avaient vu ressuscité. Puis il leur dit : « Allez 
dans le monde entier. Proclamez la Bonne Nouvelle à 
toute la création. Celui qui croira et sera baptisé sera 
sauvé ; celui qui refusera de croire sera condamné ». 
Notre Seigneur Jésus Christ est ressuscité! 
 

LETTURA 
Lettura del libro dell’Esodo (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 
In quei giorni. Mosè disse al Signore: «Mostrami la 
tua gloria!». Rispose: «Farò passare davanti a te 
tutta la mia bontà e proclamerò il mio nome, 
Signore, davanti a te. A chi vorrò far grazia farò 
grazia e di chi vorrò aver misericordia avrò 
misericordia». Soggiunse: «Ma tu non potrai 
vedere il mio volto, perché nessun uomo può 
vedermi e restare vivo». Aggiunse il Signore: «Ecco 
un luogo vicino a me. Tu starai sopra la rupe: 
quando passerà la mia gloria, io ti porrò nella 
cavità della rupe e ti coprirò con la mano, finché 
non sarò passato. Poi toglierò la mano e vedrai le 
mie spalle, ma il mio volto non si può vedere». 
Allora il Signore scese nella nube, si fermò là 
presso di lui e proclamò il nome del Signore. Il 
Signore passò davanti a lui, proclamando: «Il 

LECTURE  
Lecture du livre de l'Exode (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 
En ces jours-là, Moïse dit au Seigneur : « Je t'en prie, 
laisse-moi contempler ta gloire. » Dieu répondit : « Je 
vais passer devant toi avec toute ma splendeur, et je 
prononcerai devant toi mon nom qui est : Yahvé, le 
Seigneur. Je fais grâce à qui je veux, je montre ma 
tendresse à qui je veux. » Il dit encore : « Tu ne 
pourras pas voir mon visage, car on ne peut pas me 
voir sans mourir. » Le Seigneur ajouta : « Voici une 
place près de moi, tu te tiendras sur le rocher ; quand 
passera ma gloire, je te mettrai dans le creux du 
rocher et je t'abriterai de ma main jusqu'à ce que j'aie 
passé. Puis je retirerai ma main, et tu me verras de 
dos, mais mon visage, personne ne peut le voir. » Le 
Seigneur descendit dans la nuée et vint se placer 
auprès de Moïse. Il proclama lui-même son nom ; il 
passa devant Moïse et proclama : « Yahvé, le 



Signore, il Signore, Dio misericordioso e pietoso, 
lento all’ira e ricco di amore e di fedeltà, che 
conserva il suo amore per mille generazioni». 
Parola di Dio. 
 

Seigneur, Dieu tendre et miséricordieux, lent à la 
colère, plein d'amour et de fidélité, qui garde sa 
fidélité jusqu'à la millième génération. » 
Parole de Dieu. 
 

SALMO 
Dal Salmo 62 
 
R. Ti ho cercato, Signore,  
 per contemplare la tua gloria. 
 
O Dio, tu sei il mio Dio, dall'aurora io ti cerco, 
ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne, 
in terra arida, assetata, senz’acqua 
Così nel santuario ti ho contemplato, 
guardando la tua potenza e la tua gloria.    R. 
 
Poiché il tuo amore vale più della vita, 
le mie labbra canteranno la tua lode. 
Così ti benedirò per tutta la vita: 
nel tuo nome alzerò le mie mani.    R. 
 
Come saziato dai cibi migliori, 
con labbra gioiose ti loderà la mia bocca. 
Quando nel mio letto di te mi ricordo 
e penso a te nelle veglie notturne, 
a te che sei stato il mio aiuto, 
esulto di gioia all'ombra delle tue ali.    R. 
 

PSAUME 
Psaume 62 
 
R. Je t'ai cherché, Seigneur, 
 pour contempler ta gloire. 
 
Dieu, tu es mon Dieu, je te cherche dès l’aube :  
mon âme a soif de toi ; 
après toi languit ma chair, 
terre aride, altérée, sans eau. 
Je t’ai contemplé au sanctuaire, 
j’ai vu ta force et ta gloire.    R. 
 
Ton amour vaut mieux que la vie : 
tu seras la louange de mes lèvres ! 
Toute ma vie je vais te bénir, 
lever les mains en invoquant ton nom.    R. 
 
Comme par un festin je serai rassasié ; 
la joie sur les lèvres, je dirai ta louange. 
Dans la nuit, je me souviens de toi 
et je reste des heures à te parler. 
Oui, tu es venu à mon secours : 
je crie de joie à l’ombre de tes ailes.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Romani (8, 1-9b) 
 
Fratelli, 
non c’è nessuna condanna per quelli che sono in 
Cristo Gesù. Perché la legge dello Spirito, che dà 
vita in Cristo Gesù, ti ha liberato dalla legge del 
peccato e della morte. Infatti ciò che era 
impossibile alla Legge, resa impotente a causa 
della carne, Dio lo ha reso possibile: mandando il 
proprio Figlio in una carne simile a quella del 
peccato e a motivo del peccato, egli ha condannato 
il peccato nella carne, perché la giustizia della 
Legge fosse compiuta in noi, che camminiamo non 
secondo la carne ma secondo lo Spirito. Quelli 
infatti che vivono secondo la carne, tendono verso 
ciò che è carnale; quelli invece che vivono secondo 
lo Spirito, tendono verso ciò che è spirituale. Ora, 
la carne tende alla morte, mentre lo Spirito tende 
alla vita e alla pace. Ciò a cui tende la carne è 
contrario a Dio, perché non si sottomette alla legge 

EPÎTRE 
Lettre de saint Paul apôtre aux Romains (8, 1-9b) 
 
Frères, 
Pour ceux qui sont dans le Christ Jésus, il n'y a plus 
de condamnation. Car en me faisant passer sous sa 
loi, l'Esprit qui donne la vie dans le Christ Jésus 
m'a libéré, moi qui étais sous la loi du péché et de 
la mort. En effet, quand Dieu a envoyé son propre 
Fils dans notre condition humaine de pécheurs 
pour vaincre le péché, il a fait ce que la loi de Moïse 
ne pouvait pas faire à cause de la faiblesse 
humaine : il a détruit le péché dans l'homme 
charnel. Il voulait ainsi que les exigences de la Loi 
se réalisent en nous, qui ne vivons pas sous 
l'emprise de la chair mais de l'Esprit. En effet, sous 
l'emprise de la chair, on tend vers ce qui est 
charnel ; sous l'emprise de l'Esprit, on tend vers ce 
qui est spirituel ; et la chair tend vers la mort, mais 
l'Esprit tend vers la vie et la paix. Car la chair tend 
à se révolter contre Dieu, elle ne se soumet pas à loi 



di Dio, e neanche lo potrebbe. Quelli che si lasciano 
dominare dalla carne non possono piacere a Dio. 
Voi però non siete sotto il dominio della carne, ma 
dello Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio 
abita in voi. 
Parola di Dio. 
 

de Dieu, elle n'en est même pas capable. Sous 
l'emprise de la chair, on ne peut pas plaire à Dieu. 
Or, vous, vous n'êtes pas sous l'emprise de la chair, 
mais sous l'emprise de l'Esprit, puisque l'Esprit de 
Dieu habite en vous. 
Parole de Dieu. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Ap 1, 8) 
 
Alleluia. 
Gloria al Padre, al Figlio, allo Spirito santo; 
a Dio che è, che era e che viene. 
Alleluia. 
 

ACCLAMATION AVANT L'ÉVANGILE 
(Ap 1, 8) 
 
Alléluia. Alléluia. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit :  
au Dieu qui est, qui était et qui vient! 
Alléluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (15, 24-27) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se non avessi compiuto in mezzo a loro 
opere che nessun altro ha mai compiuto, non 
avrebbero alcun peccato; ora invece hanno visto e 
hanno odiato me e il Padre mio. Ma questo, perché 
si compisse la parola che sta scritta nella loro 
Legge: Mi hanno odiato senza ragione. Quando 
verrà il Paràclito, che io vi manderò dal Padre, lo 
Spirito della verità che procede dal Padre, egli darà 
testimonianza di me; e anche voi date testimo-
nianza, perché siete con me fin dal principio». 
Parola del Signore. 
 

ÉVANGILE  
Lecture de l'évangile de Jésus Christ selon saint Jean  
(15, 24-27) 
 
En ce temps-là, Le Seigneur Jésus dit à ses 
disciples: « Si je n'avais pas fait parmi eux ces 
oeuvres que personne d'autre n'a faites, ils 
n'auraient pas eu de péché. Mais à présent ils ont 
vu, et cependant ils sont pleins de haine contre 
moi et contre mon Père. Ainsi s'est accomplie cette 
parole écrite dans leur Loi : Ils m'ont haï sans 
raison. Quand viendra le Défenseur, que je vous 
enverrai d'auprès du Père, lui, l'Esprit de vérité qui 
procède du Père, il rendra témoignage en ma 
faveur. Et vous aussi, vous rendrez témoignage, 
vous qui êtes avec moi depuis le commencement. » 
Acclamons la Parole du Seigneur. 
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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 9-16) 
 
Risorto al mattino, il primo giorno dopo il sabato, 
il Signore Gesù apparve prima a Maria di Màgdala, 
dalla quale aveva scacciato sette demòni. Questa 
andò ad annunciarlo a quanti erano stati con lui ed 
erano in lutto e in pianto. Ma essi, udito che era 
vivo e che era stato visto da lei, non credettero. 
Dopo questo, apparve sotto altro aspetto a due di 
loro, mentre erano in cammino verso la campagna. 
Anch’essi ritornarono ad annunciarlo agli altri; ma 
non credettero neppure a loro. Alla fine apparve 
anche agli Undici, mentre erano a tavola, e li 
rimproverò per la loro incredulità e durezza di 
cuore, perché non avevano creduto a quelli che lo 
avevano visto risorto. E disse loro: «Andate in tutto 
il mondo e proclamate il vangelo a ogni creatura. 
Chi crederà e sarà battezzato sarà salvato, ma chi 
non crederà sarà condannato».  
Cristo Signore è risorto! 
 

EVANGELIUM DER AUFERSTEHUNG 
Verkündigung der Auferstehung unseres Herrn 
Jesus Christus nach Markus (16, 9-16) 
 
Als Jesus, der Herr, am frühen Morgen des ersten 
Wochentages auferstanden war, erschien er zuerst 
Maria aus Magdala, aus der er sieben Dämonen 
ausgetrieben hatte. Sie ging und berichtete es denen, 
die mit ihm zusammen gewesen waren und die nun 
klagten und weinten. Als sie hörten, er lebe und sei von 
ihr gesehen worden, glaubten sie es nicht. Darauf 
erschien er in einer anderen Gestalt zweien von ihnen, 
als sie unterwegs waren und aufs Land gehen wollten. 
Auch sie gingen und berichteten es den anderen und 
auch ihnen glaubte man nicht. Später erschien Jesus 
auch den Elf, als sie bei Tisch waren; er tadelte ihren 
Unglauben und ihre Verstocktheit, weil sie denen nicht 
glaubten, die ihn nach seiner Auferstehung gesehen 
hatten. Dann sagte er zu ihnen: Geht hinaus in die 
ganze Welt, und verkündet das Evangelium allen 
Geschöpfen! Wer glaubt und sich taufen lässt, wird 
gerettet; wer aber nicht glaubt, wird verdammt werden. 
Unser Herr Jesus Christus ist auferstanden!  
 

LETTURA 
Lettura del libro dell’Esodo (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 
In quei giorni. Mosè disse al Signore: «Mostrami la 
tua gloria!». Rispose: «Farò passare davanti a te 
tutta la mia bontà e proclamerò il mio nome, 
Signore, davanti a te. A chi vorrò far grazia farò 
grazia e di chi vorrò aver misericordia avrò 
misericordia». Soggiunse: «Ma tu non potrai 
vedere il mio volto, perché nessun uomo può 
vedermi e restare vivo». Aggiunse il Signore: «Ecco 
un luogo vicino a me. Tu starai sopra la rupe: 
quando passerà la mia gloria, io ti porrò nella 
cavità della rupe e ti coprirò con la mano, finché 
non sarò passato. Poi toglierò la mano e vedrai le 
mie spalle, ma il mio volto non si può vedere». 
Allora il Signore scese nella nube, si fermò là 
presso di lui e proclamò il nome del Signore. Il 

LESUNG 
Lesung des Buches Exodus (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 
In jenen Tagen, Mose sagte zum Herrn: Lass mich 
doch deine Herrlichkeit sehen! Der Herr gab zur 
Antwort: Ich will meine ganze Schönheit vor dir 
vorüberziehen lassen und den Namen des Herrn 
vor dir ausrufen. Ich gewähre Gnade, wem ich will, 
und ich schenke Erbarmen, wem ich will. Weiter 
sprach er: Du kannst mein Angesicht nicht sehen; 
denn kein Mensch kann mich sehen und am Leben 
bleiben. Dann sprach der Herr: Hier, diese Stelle 
da! Stell dich an diesen Felsen! Wenn meine 
Herrlichkeit vorüberzieht, stelle ich dich in den 
Felsspalt und halte meine Hand über dich, bis ich 
vorüber bin. Dann ziehe ich meine Hand zurück 
und du wirst meinen Rücken sehen. Mein 
Angesicht aber kann niemand sehen. Der Herr 



Signore passò davanti a lui, proclamando: «Il 
Signore, il Signore, Dio misericordioso e pietoso, 
lento all’ira e ricco di amore e di fedeltà, che 
conserva il suo amore per mille generazioni». 
Parola di Dio. 
 

aber stieg in der Wolke herab und stellte sich dort 
neben ihn hin. Er rief den Namen Jahwe aus. Der 
Herr ging an ihm vorüber und rief: Jahwe ist ein 
barmherziger und gnädiger Gott, langmütig, reich 
an Huld und Treue: Er bewahrt Tausenden Huld. 
Wort des lebendigen Gottes. 
 

SALMO 
Dal Salmo 62 
 
R. Ti ho cercato, Signore,  
 per contemplare la tua gloria. 
 
O Dio, tu sei il mio Dio, dall'aurora io ti cerco, 
ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne, 
in terra arida, assetata, senz’acqua 
Così nel santuario ti ho contemplato, 
guardando la tua potenza e la tua gloria.    R. 
 
Poiché il tuo amore vale più della vita, 
le mie labbra canteranno la tua lode. 
Così ti benedirò per tutta la vita: 
nel tuo nome alzerò le mie mani.    R. 
 
Come saziato dai cibi migliori, 
con labbra gioiose ti loderà la mia bocca. 
Quando nel mio letto di te mi ricordo 
e penso a te nelle veglie notturne, 
a te che sei stato il mio aiuto, 
esulto di gioia all'ombra delle tue ali.    R. 
 

PSALM 
Psalm 62 
 
R. Ich suchte dich, Herr, 
 um deine Herrlichkeit zu sehen. 
 
Gott, du mein Gott, dich suche ich, 
meine Seele dürstet nach dir.  
Nach dir schmachtet mein Leib 
wie dürres, lechzendes Land ohne Wasser. 
Darum halte ich Ausschau nach dir im Heiligtum, 
um deine Macht und Herrlichkeit zu sehen.    R. 
 
Denn deine Huld ist besser als das Leben; 
darum preisen dich meine Lippen. 
Ich will dich rühmen mein Leben lang, 
in deinem Namen die Hände erheben.    R. 
 
Wie an Fett und Mark wird satt meine Seele, 
mit jubelnden Lippen soll mein Mund dich preisen. 
Ich denke an dich auf nächtlichem Lager 
und sinne über dich nach, wenn ich wache. 
Ja, du wurdest meine Hilfe; 
jubeln kann ich im Schatten deiner Flügel.    R. 

 
EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Romani (8, 1-9b) 
 
Fratelli, non c’è nessuna condanna per quelli che 
sono in Cristo Gesù. Perché la legge dello Spirito, 
che dà vita in Cristo Gesù, ti ha liberato dalla legge 
del peccato e della morte. Infatti ciò che era 
impossibile alla Legge, resa impotente a causa 
della carne, Dio lo ha reso possibile: mandando il 
proprio Figlio in una carne simile a quella del 
peccato e a motivo del peccato, egli ha condannato 
il peccato nella carne, perché la giustizia della 
Legge fosse compiuta in noi, che camminiamo non 
secondo la carne ma secondo lo Spirito. Quelli 
infatti che vivono secondo la carne, tendono verso 
ciò che è carnale; quelli invece che vivono secondo 
lo Spirito, tendono verso ciò che è spirituale. Ora, 
la carne tende alla morte, mentre lo Spirito tende 
alla vita e alla pace. Ciò a cui tende la carne è 

EPISTEL 
Brief des Apostels Paulus an die Römer (8, 1-9b) 
 
Brüder! Es gibt keine Verurteilung mehr für die, 
welche in Christus Jesus sind. Denn das Gesetz des 
Geistes und des Lebens in Christus Jesus hat dich frei 
gemacht vom Gesetz der Sünde und des Todes. Weil 
das Gesetz, ohnmächtig durch das Fleisch, nichts 
vermochte, sandte Gott seinen Sohn in der Gestalt des 
Fleisches, das unter der Macht der Sünde steht, zur 
Sühne für die Sünde, um an seinem Fleisch die Sünde 
zu verurteilen; dies tat er, damit die Forderung des 
Gesetzes durch uns erfüllt werde, die wir nicht nach 
dem Fleisch, sondern nach dem Geist leben. Denn 
alle, die vom Fleisch bestimmt sind, trachten nach 
dem, was dem Fleisch entspricht, alle, die vom Geist 
bestimmt sind, nach dem, was dem Geist entspricht. 
Das Trachten des Fleisches führt zum Tod, das 
Trachten des Geistes aber zu Leben und Frieden. 



contrario a Dio, perché non si sottomette alla legge 
di Dio, e neanche lo potrebbe. Quelli che si lasciano 
dominare dalla carne non possono piacere a Dio. 
Voi però non siete sotto il dominio della carne, ma 
dello Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio 
abita in voi. 
Parola di Dio. 
 

Denn das Trachten des Fleisches ist Feindschaft gegen 
Gott; es unterwirft sich nicht dem Gesetz Gottes und 
kann es auch nicht. Wer vom Fleisch bestimmt ist, 
kann Gott nicht gefallen. Ihr aber seid nicht vom 
Fleisch, sondern vom Geist bestimmt, da ja der Geist 
Gottes in euch wohnt. 
Wort des lebendigen Gottes. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Ap 1, 8) 
 
Alleluia. 
Gloria al Padre, al Figlio, allo Spirito santo; 
a Dio che è, che era e che viene. 
Alleluia. 
 

RUF VOR DEM EVANGELIUM  
(vgl. Offb 1, 8) 
 
Halleluja. Halleluja. 
Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem heiligen Geist.  
Ehre sei dem einen Gott,  
der war und der ist und der kommen wird.  
Halleluja. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (15, 24-27) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se non avessi compiuto in mezzo a loro 
opere che nessun altro ha mai compiuto, non 
avrebbero alcun peccato; ora invece hanno visto e 
hanno odiato me e il Padre mio. Ma questo, perché 
si compisse la parola che sta scritta nella loro 
Legge: Mi hanno odiato senza ragione. Quando 
verrà il Paràclito, che io vi manderò dal Padre, lo 
Spirito della verità che procede dal Padre, egli darà 
testimonianza di me; e anche voi date 
testimonianza, perché siete con me fin dal 
principio». 
Parola del Signore. 
 

EVANGELIUM 
Lesung des heiligen Evangeliums nach Johannes 
(15, 24-27) 
 
In jener Zeit, Jesus, der Herr, sagte zu den Jüngern: 
Wenn ich bei ihnen nicht die Werke vollbracht hätte, 
die kein anderer vollbracht hat, wären sie ohne 
Sünde. Jetzt aber haben sie (die Werke) gesehen und 
doch hassen sie mich und meinen Vater. Aber das 
Wort sollte sich erfüllen, das in ihrem Gesetz steht: 
Ohne Grund haben sie mich gehasst. Wenn aber der 
Beistand kommt, den ich euch vom Vater aus 
senden werde, der Geist der Wahrheit, der vom 
Vater ausgeht, dann wird er Zeugnis für mich 
ablegen. Und auch ihr sollt Zeugnis ablegen, weil ihr 
von Anfang an bei mir seid.  
Wort unseres Herrn Jesus Christus. 
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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 9-16) 
 

Risorto al mattino, il primo giorno dopo il sabato, il 
Signore Gesù apparve prima a Maria di Màgdala, 
dalla quale aveva scacciato sette demòni. Questa andò 
ad annunciarlo a quanti erano stati con lui ed erano in 
lutto e in pianto. Ma essi, udito che era vivo e che era 
stato visto da lei, non credettero. Dopo questo, 
apparve sotto altro aspetto a due di loro, mentre 
erano in cammino verso la campagna. Anch’essi 
ritornarono ad annunciarlo agli altri; ma non 
credettero neppure a loro. Alla fine apparve anche agli 
Undici, mentre erano a tavola, e li rimproverò per la 
loro incredulità e durezza di cuore, perché non 
avevano creduto a quelli che lo avevano visto risorto. 
E disse loro: «Andate in tutto il mondo e proclamate il 
vangelo a ogni creatura. Chi crederà e sarà battezzato 
sarà salvato, ma chi non crederà sarà condannato».  
Cristo Signore è risorto! 
 

EVANGELIO DE LA RESURRECCIÓN 
Anuncio de la resurrección de nuestro Señor 
Jesucristo según san Marcos (16, 9-16) 
 

El Señor Jesús, resucitado al amanecer del primer 
día de la semana, se apareció primero a María 
Magdalena, de la que había echado siete demonios. 
Ella fue a anunciárselo a sus compañeros, que 
estaban de duelo y llorando. Ellos, al oírle decir 
que estaba vivo y que lo había visto, no la creyeron. 
Después se apareció en figura de otro a dos de ellos 
que iban caminando a una finca. También ellos 
fueron a anunciarlo a los demás, pero no los 
creyeron. Por último, se apareció Jesús a los Once, 
cuando estaban a la mesa, y les echó en cara su 
incredulidad y dureza de corazón, porque no 
habían creído a los que lo habían visto resucitado. 
Y les dijo: «ld al mundo entero y proclamad el 
Evangelio a toda la creación.» 
¡Cristo el Señor ha resucitado! 
 

LETTURA 
Lettura del libro dell’Esodo (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 

In quei giorni. Mosè disse al Signore: «Mostrami la 
tua gloria!». Rispose: «Farò passare davanti a te tutta 
la mia bontà e proclamerò il mio nome, Signore, 
davanti a te. A chi vorrò far grazia farò grazia e di chi 
vorrò aver misericordia avrò misericordia». 
Soggiunse: «Ma tu non potrai vedere il mio volto, 
perché nessun uomo può vedermi e restare vivo». 
Aggiunse il Signore: «Ecco un luogo vicino a me. Tu 
starai sopra la rupe: quando passerà la mia gloria, io ti 
porrò nella cavità della rupe e ti coprirò con la mano, 
finché non sarò passato. Poi toglierò la mano e vedrai 
le mie spalle, ma il mio volto non si può vedere». 
Allora il Signore scese nella nube, si fermò là presso di 
lui e proclamò il nome del Signore. Il Signore passò 
davanti a lui, proclamando: «Il Signore, il Signore, Dio 
misericordioso e pietoso, lento all’ira e ricco di amore 
e di fedeltà, che conserva il suo amore per mille 
generazioni». 
Parola di Dio. 

LECTURA  
Lectura del libro del Éxodo (33, 18-23; 34, 5-7a) 
 

En aquellos días, Moisés pidió al Señor: 
«Enséñame tu gloria». Le respondió: «Yo haré 
pasar ante ti toda mi bondad y pronunciaré ante ti 
el nombre del Señor, pues yo me compadezco de 
quien quiero y favorezco a quien quiero; pero mi 
rostro no lo puedes ver, porque no puede verlo 
nadie y quedar con vida». Y añadió: «Ahí tienes un 
sitio donde puedes ponerte junto a la roca; cuando 
pase mi gloria, te meteré en una hendidura de la 
roca, y te cubriré con mi palma hasta que haya 
pasado; y, cuando retire la mano, podrás ver mi 
espalda, pero mi rostro no lo verás». El Señor bajó 
en la nube y se quedó con él allí, y Moisés 
pronunció el nombre del Señor. El Señor pasó ante 
él, proclamando: «Señor, Señor, Dios compasivo y 
misericordioso, lento a la ira y rico en clemencia y 
lealtad: Misericordioso hasta la milésima 
generación». 
Palabra de Dios. 



SALMO 
Dal Salmo 62 
 
R. Ti ho cercato, Signore,  
 per contemplare la tua gloria. 
 
O Dio, tu sei il mio Dio, dall'aurora io ti cerco, 
ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne, 
in terra arida, assetata, senz’acqua 
Così nel santuario ti ho contemplato, 
guardando la tua potenza e la tua gloria.    R. 
 
Poiché il tuo amore vale più della vita, 
le mie labbra canteranno la tua lode. 
Così ti benedirò per tutta la vita: 
nel tuo nome alzerò le mie mani.    R. 
 
Come saziato dai cibi migliori, 
con labbra gioiose ti loderà la mia bocca. 
Quando nel mio letto di te mi ricordo 
e penso a te nelle veglie notturne, 
a te che sei stato il mio aiuto, 
esulto di gioia all'ombra delle tue ali.    R. 
 
 

 

SALMO 
Salmo 62 
 
R. Yo te buscaba, Señor,  
 para contemplar tu gloria. 
 
Oh Dios, tú eres mi Dios, por ti madrugo, 
mi alma está sedienta de ti; 
mi carne tiene ansia de ti, 
como tierra reseca, agostada, sin agua. 
¡Cómo te contemplaba en el santuario 
viendo tu fuerza y tu gloria!    R. 
 
Tu gracia vale más que la vida, 
te alabarán mis labios. 
Toda mi vida te bendeciré 
y alzaré las manos invocándote.    R. 
 
Me saciaré como de enjundia y de manteca, 
y mis labios te alabarán jubilosos. 
En el lecho me acuerdo de ti 
y velando medito en ti, 
porque fuiste mi auxilio, 
y a la sombra de tus alas canto con júbilo.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Romani (8, 1-9b) 
 
Fratelli, non c’è nessuna condanna per quelli che sono 
in Cristo Gesù. Perché la legge dello Spirito, che dà 
vita in Cristo Gesù, ti ha liberato dalla legge del 
peccato e della morte. Infatti ciò che era impossibile 
alla Legge, resa impotente a causa della carne, Dio lo 
ha reso possibile: mandando il proprio Figlio in una 
carne simile a quella del peccato e a motivo del 
peccato, egli ha condannato il peccato nella carne, 
perché la giustizia della Legge fosse compiuta in noi, 
che camminiamo non secondo la carne ma secondo lo 
Spirito. Quelli infatti che vivono secondo la carne, 
tendono verso ciò che è carnale; quelli invece che 
vivono secondo lo Spirito, tendono verso ciò che è 
spirituale. Ora, la carne tende alla morte, mentre lo 
Spirito tende alla vita e alla pace. Ciò a cui tende la 
carne è contrario a Dio, perché non si sottomette alla 
legge di Dio, e neanche lo potrebbe. Quelli che si 
lasciano dominare dalla carne non possono piacere a 
Dio. Voi però non siete sotto il dominio della carne, 
ma dello Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio 
abita in voi. 
Parola di Dio. 

EPÍSTOLA 
Carta del apóstol san Pablo a los Romanos (8, 1-9b) 
 
Hermanos: No pesa condena alguna sobre los que 
están unidos a Cristo Jesús, pues, por la unión con 
Cristo Jesús, la ley del Espíritu de vida me ha 
librado de la ley del pecado y de la muerte. Lo que 
no pudo hacer la ley, por causa de la debilidad 
humana, lo ha hecho Dios: envió a su Hijo en una 
condición pecadora como la nuestra, haciéndolo 
víctima por el pecado, y en su carne mortal 
condenó el pecado. Así, la justicia que proponía la 
ley puede realizarse en nosotros, que ya no 
procedemos dirigidos por la carne, sino por el 
Espíritu. Los que se dejan dirigir por la carne 
tienden a lo carnal; en cambio, los que se dejan 
dirigir por el Espíritu tienden a lo espiritual. 
Nuestra carne tiende a la muerte; el Espíritu, a la 
vida y a la paz. Porque la tendencia de la carne es 
rebelarse contra Dios; no sólo no se somete a la ley 
de Dios, ni siquiera lo puede. Los que viven sujetos 
a la carne no pueden agradar a Dios. Pero vosotros 
no estáis sujetos a la carne, sino al Espíritu, ya que 
el Espíritu de Dios habita en vosotros.  
Palabra de Dios. 



CANTO AL VANGELO 
(Ap 1, 8) 
 
Alleluia. 
Gloria al Padre, al Figlio, allo Spirito santo; 
a Dio che è, che era e che viene. 
Alleluia. 
 

ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO 
(Ap 1, 8) 
 
Aleluya. 
Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo,  
al Dios que es, que era y que viene. 
Aleluya. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (15, 24-27) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se non avessi compiuto in mezzo a loro 
opere che nessun altro ha mai compiuto, non avreb-
bero alcun peccato; ora invece hanno visto e hanno 
odiato me e il Padre mio. Ma questo, perché si 
compisse la parola che sta scritta nella loro Legge: 
Mi hanno odiato senza ragione. Quando verrà il 
Paràclito, che io vi manderò dal Padre, lo Spirito 
della verità che procede dal Padre, egli darà testimo-
nianza di me; e anche voi date testimonianza, 
perché siete con me fin dal principio». 
Parola del Signore. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

EVANGELIO 
Lectura del santo evangelio según san Juan  
(15, 24-27) 
 
En aquel tiempo, El Señor Jesús dijo a sus 
discípulos: «Si yo no hubiera hecho en medio de 
ellos obras que nadie hizo jamás, no serían 
culpables de pecado; pero las han visto y me han 
odiado a mí y a mi Padre. Así se cumple la palabra 
que se puede leer en su Ley: Me odiaron sin causa 
alguna. Cuando venga el Protector que les enviaré 
desde el Padre, por ser él el Espíritu de verdad que 
procede del Padre, dará testimonio de mí. Y 
ustedes también darán testimonio de mí, pues han 
estado conmigo desde el principio.»  
Palabra del Señor. 
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